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	  CONTRACT
	Nr DAP/27/05-2016 от    27.05.2016г.
	         КОНТРАКТ 


	
	«Nafta Trade» LTD on behalf of director-general Kalinina Margarita., acting the basis of the Charter, called in the further 'the Seller', and ___________on behalf of General Coordinator Mr. _____________i , the Charter acting the basis, called in the further, "Buyer", together further "Sides", have concluded the present Contract as follows:
1.SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1 Accordingly and on the terms of the Contract Seller agrees to sell and the Buyer shall accept and pay for pay

 1500 (one thousand five hundred) MT  in weight deviation of no more than +/- 10 % . White flour from soft grades of first grade wheat in bags of 50 kg ,Code 1101001500 , hereinafter referred to as "Goods" ,.
	ООО «Нафта  Трейд» в лице генерального  директора Калининой Маргариты,  именуемое в дальнейшем "Продавец", и  _______________в лице  директора  Mr. ________________ именуемое в дальнейшем,  «Покупатель», вместе далее «Стороны», заключили настоящий Договор о нижеследующем: 
1. ПРЕДМЕТ КОНТРАКТА

1.1. В соответствии и на условиях настоящего Контракта Продавец обязуется продать, а Покупатель принять и оплатить оплачивает 
 1 500 (Одна тысяча пятьсот  ) МТ  отклонение по весу не более +/-10%. мука пшеничная хлебопекарная из мягких сортов пшеницы первого  сорта в  мешках по 50 кг,  Код ТН ВЭД 1101001500, именуемой  в дальнейшем «Товар»,.

	
	2.  ОТГРУЗКА: 

2.1. The goods are delivered within 20 business days of receipt and confirmation of the letter of credit the seller's bank .

The seller must deliver the goods on the terms of delivery: DAP Buyer's instructions for transport. This product is not for sale in the territory of the Russian Federation in accordance with the Incoterms 2010
2.2.Origin: Republic of  Kazakhstan, .
3. QUANTITY OF GOODS AND PACKING

3.1. The unit of measure in this Contract is metric ton of weight (MT). 

3.2. Months are calendar months according to the Gregorian calendar.

3. 3.Goods under this Contract is delivered packed in bags, packing on 50 kg. transport in good condition, suitable for the transport of goods contract. Packaging must comply with the requirements and applicable standards GOST country of origin of the goods.

3.4. Seller shall take all measures to ensure that goods are shipped in a package to the nature of the delivered goods, ensuring its safety during loading, transportation by all modes of transport, taking into account trans-shipment, as well as to protect them from the weather (weather) influences. The cost of packaging is included in the cost of goods.

3.5. Product Identification (information to the consumer) in the official language of the country of delivery will be made by the Purchaser after the importation of the goods the customs territory to its customs clearance "release for free circulation" mode ..

4. QUALITY OF THE GOODS

4.1. The Seller must deliver to the Buyer Goods in conformity with the following specification.

- Gluten , % - 30

- White, 50

- Humidity 14.5-15 %

- Sieve residue №33 / 36 PA - 0.80 %

- Pass through a sieve №49 / 52 PA -93.0 %

- Color is white with a yellowish tinge

- Taste typical wheat flour

- Odour - typical wheat flour
. 4.2 Seller warrants that the goods supplied under this contract will be free from quarantine and other pests , plant diseases , weeds , that it meets the phytosanitary requirements .
5. PRICE AND COST OF THE GOODS.

5.1 The currency of this Contract is the EURO..
 5.2 The price of wheat flour baking from soft wheat varieties first grade is set ____________EURO per metric ton on the terms DAP station Serhetyaka (exp) (Turkmenistan) Incoterms 2010. 

5.3. The total amount of the contract is
_______________________ EURO +/- 10%.
5.4. The price stated in the contract, may be reduced or extended by mutual agreement of the parties, in accordance with international market trends flour.
5.1.GUARANTEED PAYMENT
5.1.1 Payment under this contract carried out by the Purchaser as follows::

Within five () banking days Buyer exposes the seller's bank: documentary, irrevocable, confirmed coated, transferable letter of credit LC (MT-700), covering the consignment of 1500 (one thousand five hundred) metric tons,  while  contract 

__________________) EURO  to the seller's bank for a period of 80 calendar days.

Executing Bank on the letter of credit Buyer .

5.1.2 . The item becomes the property of the buyer only after receipt of payment to the account of the Seller

Letter of Credit is subject to the Uniform Customs and Practice for Documentary Credits ("Uniform customs and practice for documentary credits"), the International Chamber of Commerce Publication number 600, France, Paris, 2007.

5.1.2. Payment and write-off of money according to the letter of credit occurs against providing in executing bank of the following set of documents made in Russian and/or English languages

- Signed commercial invoice (original)

 -The duplicate ( copy) of the railway . invoice direct international traffic ( per wagon ) 
- certificate quality issued SGS at load station -------certificate of origin
Documents must be submitted to the nominated Bank within 3 banking days .
5.1.3. Expenses according to the letter of credit of bank of the Seller are incurred by the Seller. Expenses of bank of the Buyer, and also expenses of the third banks (in cases of those) are paid by the Buyer. The commissions on modification of the letter of credit are paid by the party guilty of need of introduction of such change

5.1.4. The goods shall transfer to the Buyer’s ownership only after receipt of payment to the Seller’s account.

5.1.5. Payment by third parties is allowed.
	 2. ОТГРУЗКА: 

2.1.Товар поставляется  в течение 20 банковских дней с момента  получения и подтверждения аккредитива  банком Продавца.
Продавец обязан доставить Товар на условиях поставки:  ДАП  по транспортной  инструкции Покупателя. Товар  предназначен  не для продажи на территории Российской Федерации в соответствии с ИНКОТЕРМС-2010
2.2. Происхождение: Республика Казахстан. 
3. КОЛИЧЕСТВО ТОВАРОВ И УПАКОВКА
3.1.Единицей измерения в этом договоре является метрическая тонна веса (МТ). 

3.2. Месяцы как календарные месяцы по григорианскому календарю.

3.3. Товар по условиям настоящего Контракта доставляется упакованным в мешках , фасовкой по 50 кг. в транспорте хорошего состояния, подходящем для транспортировки договорного Товара. Упаковка должна соответствовать требованиям, а также действующим стандартам ГОСТ страны происхождения данного Товара.
3.4. Продавец должен принять все меры к тому, чтобы товар отгружался в упаковке соответствующей характеру поставляемого товара, обеспечивающей его сохранность при погрузке, транспортировке всеми видами транспорта с учетом перевалок, а также предохранять товар от погодных (атмосферных) влияний. Стоимость упаковки включена в стоимость товара.

3.5. Маркировка товара (информация для потребителя) на государственном языке страны доставки   будет осуществлена Покупателем после ввоза товара 
на таможенной территории до его таможенного оформления в режим «выпуск для свободного обращения»..

4.КАЧЕСТВО ПРОДУКЦИИ.
4.1. Продавец обязуется поставить Покупателю Товар, в соответствии со следующей спецификацией.

-Клейковина , % - 30
-Белизна ,50

-Влажность 14.5-15%
-Остаток на сите №33/36 ПА-0,80%
Проход через сито №49/52-ПА -93.0%
-Цвет белый с желтоватым оттенком 
-Вкус-свойственный пшеничной муке
-Запах- свойственный пшеничной муке.
. 4.2.Продавец гарантирует, что Товар поставляемый по настоящему контракту будет свободен от карантинных и других вредителей, болезней растений, сорняков, что он отвечает фитосанитарным требованиям 
5. ЦЕНА И СТОИМОСТЬ ТОВАРА

5.1. Валютой настоящего Контракта является   EURO.

 5.2.Цена  на муку пшеничную  хлебопекарную из мягких сортов пшеницы первого  сорта устанавливается в размере ____________ EURO за метрическую тонну на условиях DAP станция Серхетяка(эксп) (Туркменистан) ИНКОТЕРМС 2010.
5.3. Общая стоимость контракта составляет 
______________________ EURO +/-10% 
5.4.Цена, указанная в контракте, может быть уменьшена или увеличена взаимным соглашением сторон в соответствии с тенденциями международного рынка муки .

5.1.ГАРАНТИРОВАННАЯ ОПЛАТА

5.1.1.Платеж  по  настоящему  контракту осуществляется Покупателем следующим образом:  

В течении\) банковских дней Покупатель   выставляет в Банк Продавца : документарный, безотзывный, подтвержденный  покрытый, переводной  аккредитив  LC (MT-700), покрывающий партию товара  1500 (Одна тысяча пятьсот  ) метрических тонн, а именно

 _________________ ) EURO в банк Продавца сроком на 80 календарных дней.
Исполняющим банком  по данному аккредитиву является банк Покупателя 
Аккредитив подчиняется Унифицированным правилам и обычаям для документарных аккредитивов ("Uniform customs and practice for documentary credits"), Публикация Международной Торговой палаты № 600, Франция, Париж, 2007г.

5.1.2..Платеж и списание денежных средств по аккредитиву происходит против предоставления в исполняющий банк следующего комплекта документов, составленных на русском и/или английском языках:

- Подписанный коммерческий инвойс (оригинал),

-Дубликат (копия) железнодорожной . накладной прямого международного сообщения (на каждый вагон);
- сертификата качества товара, выданный SGS на станции отправления

-сертификат происхождения 

Документы должны быть предоставлены в исполняющий банк в течении 3 х банковских дней .
5.1.3.. Расходы по аккредитиву банка Продавца несет Продавец. Расходы банка Покупателя, а также расходы третьих банков (в случаи таковых) оплачивает Покупатель. Комиссии по внесению изменений в аккредитив оплачивает сторона, виновная в необходимости внесения такого изменения

5.1.4. Товар переходит в собственность Покупателя только после поступления оплаты на расчетный счет Продавца.

5.1.5.. Оплата третьими лицами - разрешена

	
	6. TERMS OF DELIVERY
	6. УСЛОВИЯ ПОСТАВОК.

	6.1. The seller delivers the goods on the terms DAP station Serhetyaka (exp) (Turkmenistan) in accordance with INCOTERMS 2010 ..

6.2. Supply of goods by rail in boxcars general fleet of the railways according to the shipping details to be submitted by the Buyer to the Seller within three (3) business days after signing the contract in the form of the shipping order for purchase of goods, containing all the necessary shipping details: country of destination; full name of the consignee (in Russian and English), address, railway code; border transit stations Railways and code; the name and code w / d station of destination, c / path; name of the payer for the transit road. Other additional information shown in the shipping order is not binding for the Seller and could only be taken by note.

.6.3.The Goods is considered as delivered by the Seller and accepted by the Buyer:

-quantity: according to the weight stated in the RW Bills 

- certificate of quality issued by the surveyor.

6.4.The Seller is obliged to inform the Buyer within 48 hours about all shipment information on the dispatched lot, including number of RW bills, numbers of wagons, date of shipment and weight of each wagon.

6.5. In case of а ban introduction by the railroad of a station of destination or by the consignee, the Buyer is obliged within 4 (four) working days from a Date of Introduction of such a ban to replace the Shipping order (date of the ban is understood as the date on  which the shipment, according to the Shipping order provided by the Buyer, became impossible)

6.6. 6.6. The cars arrived at the destination station, shall be discharged within three (3) calendar days after arrival. In case of delay the buyer pays the seller a penalty for a simple $ 25 USD per day for each car.

	 6.1. Продавец осуществляет поставку Товара на условиях DAP станция Серхетяка(эксп) (Туркменистан) в соответствии с ИНКОТЕРМС-2010.

6.2. Поставка Товара осуществляется железнодорожным транспортом в крытых вагонах  общего парка железных дорог по отгрузочным реквизитам, которые представляются Покупателем Продавцу в течение трёх (3) рабочих дней после подписания Контракта в форме Отгрузочной разнарядки на приобретенный Товар, содержащую все необходимые для отгрузки реквизиты: страна назначения; полное наименование грузополучателя (на русском языке и английском ), его адрес, ж.д. код; пограничные станции перехода и ж.д код; наименование и код ж/д станции назначения, п/путь; наименование плательщика за транзитные дороги. Иная дополнительная информация, указанная в отгрузочной  разнарядке, не является обязательной для Продавца и может быть принята последним лишь к сведению.

6.3.Товар считается поставленным Продавцом и принятым Покупателем:

- по весу: в соответствии с весом указанным в ж/д накладных

 -по сертификату качества, выданного  сюрвейером. 

6.4.Продавец обязан в течение 48 часов после отгрузки сообщить Покупателю информацию об отгруженной партии товара, включая номера ж.д. накладных, номера ж.д. вагонов, дату отгрузки и вес каждого вагона. 

6.5.В случае введения запрета железной дорогой станции назначения или грузополучателем, Покупатель обязан в течение 4 (четырех) рабочих дней от даты введения запрета заменить Отгрузочную разнарядку (под датой запрета понимается дата, с которой невозможна отгрузка по предоставленной Покупателем Отгрузочной разнарядке)

6.6. Вагоны, прибывшие на станцию назначения, должны быть выгружены в течение трех (3) календарных дней после прибытия. В случае задержки покупатель оплачивает продавцу штраф за простой в размере 25 долл.США в сутки за каждый вагон.

	8. DOCUMENTS
	8. ДОКУМЕНТЫ:

	8.1.The following documents to be issued and attached to each shipped lot for the Seller’s account:

.- original railway bill for the straight international transport (for each wagon);

-A duplicate of the invoice (a batch of shipment);

- original customs declaration (per shipped lot and copy for each wagon);

- original quality certificate issued SGS at load station (for each wagon);

- original phytosanitary (quarantine) certificate issued per wagon lot by local state quarantine authority (per shipment lot and copy for each wagon);

- original certificate of origin issued by local Chamber of Trade and Commerce (for contract and copy for wagon);


	8.1.Продавец за свой счет обеспечивает оформление и выдачу следующих документов, которые должны сопровождать каждую отгруженную партию товара:
.- оригинал ж.д. накладной прямого международного сообщения (на каждый вагон); 

- Дубликат  инвойса  (на партию отгрузки); 

- оригинал таможенной декларации (на вагонную партию и копию в каждый вагон); 

- оригинал сертификата качества товара, выданный SGS на станции отправления (на партию); 

- оригинал фитосанитарного (карантинного) сертификата, выданный на вагонную партию местной службы Госкарантина области/края отгрузки (копия на каждый вагон); 

- оригинал сертификата происхождения товара, выданный местной Торгово-Промышленной Палатой (на все контрактное количество, копия на каждый вагон); 

	8. SANCTIONS.
	8. САНКЦИИ.

	8.1.If the Buyer does not effect the payments in due time as stipulated in the present Contract, except in circumstances of Force-Majeure, the Buyer pays to the Seller a penalty for each day of delay at the rate of 0.01% of the amount of non-effected payment in due time (opening of BG), but not to exceed 3% (two percent) from the total amount of the Part of goods.  The said amount is to be transferred in favour of the Seller within 10 (Ten) banking days from the date of presentation to the Buyer of the Seller’s duly documented claim for compensation.
8.2. .  The parties agreed that in case because of the imposed sanctions of the EU and the USA against the Russian Federation, namely the Russian banks and other credit and financial institutes, opportunity in due time won't be given to make payments and to meet conditions of part of the payment concerning terms the Seller has no right to apply to the Buyer the penalties and penalty fee provided by the present Contract

8.3. The parties agreed that due to the impact of sanctions Buyer will not be able to carry out the payment on time , it is not exempt from performance of its obligations and shall take all necessary actions for payment in the performance of their obligations , coordinating them with the Seller

	8.1.В случае, если Покупатель не произведет платежи в срок, предусмотренный настоящим Контрактом, кроме обстоятельств Форс-Мажора, Покупатель выплатит Продавцу неустойку, за каждый день просрочки, в размере 0,01% от суммы не произведенного платежа ,но не более 3% от общей суммы неоплаченной партии Товара.  Указанная сумма подлежит перечислению в пользу Продавца в течение 10 (Десяти) банковских дней с момента предоставления Продавцом обоснованного требования Покупателю о компенсации.
8.2.Стороны договорились о том, что в случае, если из-за введенных санкций ЕС и США против Российской Федерации, а именно российских банков и иных кредитно-финансовых институтов, не будет предоставляться возможность своевременно осуществлять платежи и соблюдать условия части касающейся сроков оплаты Продавец не вправе применять к Покупателю штрафы и пени предусмотренные настоящим Контрактом

8.3.Стороны договорились, что из-за воздействия санкций Покупатель не сможет проводить оплату в установленные сроки ,это его не освобождает от исполнения своих обязательств и должен предпринять все необходимые действия для осуществления оплаты в рамках исполнения своих обязательств, согласовывая их с Продавцом.

	     9. ARBITRATION
	9. АРБИТРАЖ

	9.1 All the disputes arising within acting of this Contract, the parties must solve by means of negotiations.
9.2. If it is impossible to settle the dispute or controversy by negotiations all disputes, controversies and claims under this Contract or connected with it including ones concerning its execution, breach, termination or invalidity shall be settled 

by Arbitration Court in the location of the claimant. Arbitration procedure shall be done in the Russian and Persian languages. Legal relations of the Parties are subject to acting legislation of the Russian Federation.
9.3. The Arbitration decision is final and binding for both Parties.

9.4. Russian shall be the language of arbitration.
	9.1 Все споры, возникающие в рамках действующего договора, стороны должны решить с помощью переговоров.
9.2. В случае не урегулирования споров и разногласий путем переговоров, все споры, разногласия или требования, возникающие из настоящего Контракта или в связи с ним, в том числе касающиеся его исполнения, нарушения, прекращения или недействительности, подлежат разрешению в Арбитражном суде по месту нахождения истца. К правоотношениям сторон применяются нормы действующего законодательства Российской Федерации.
9.3.Арбитражное решение является окончательными обязательным для обеих Сторон.

9.4.Языком судебного разбирательства будет русский. 

	10. ORDER OF ASSIGNMENT
	10. ПОРЯДОК ПЕРЕДАЧИ

	10.1
The property right in the Product, responsibility and all the risks including accidental loss and damage will pass from the Seller to the Buyer at the moment in accordance with p.1.4 this contract.

10.2.Neither Party is entitled to transfer their rights and/or obligations under this Contract to any third party without the other Party's previous written (including telex) consent.

10.3.Any such assignment shall be effected by notice in writing from the Assignor signed by Assignee who takes responsibility for the obligations under this Contract. The Party, which is transferring right, is to be appointed as the Guarantor for fulfilling obligations taken by the Assignee.

	10.1 Право собственности на Продукт, ответственность и все риски, включая риски случайной потери или утраты, переходят от Продавца к Покупателю в соответствии с п.1.4 настоящего контракта. 

10.2.Ни одна из Сторон не имеет права на передачу своих прав и/или обязательств по настоящему Контракту третьей стороне без предварительного письменного (включая телекс) согласия другой Стороны.
10.3.Любая такая передача прав должна быть осуществлена в письменном виде от Доверителя к Поверенному, который принимает на себя все обязанности по настоящему Контракту. Сторона, передающая права, назначается Гарантом по выполнению обязанностей Поверенным.

	11. OTHER CONDITIONS.
	11.ДРУГИЕ УСЛОВИЯ.

	11.1
After the signing of this Contract all previous negotiations and correspondence between the Parties are to be considered null and void.
11.2
Any and all Appendices and Additions to this Contract are valid only if they are made in writing and duly signed by both Parties.
11.3
All attached Amendments and Appendices duly signed are to be considered as an integral part of this Contract;
11.4
Except as expressly provided in this Contract, neither the Seller nor the Buyer shall be liable for consequential, indirect or special losses or special damages of any kind arising out of, or in any way connected with the performance or failure to perform this Contract.
11.5
The present Contract is made in Russian and in English in two copies having equal legal force, one for each of the Parts, on seven pages,  initialed and ratified by two parts. Should any disputes arise the Russian text shall prevail.

11.6
It is allowed to sign the present Contract and Agreements, Addenda and Extensions to it via Facsimile communications or electronic mail, specified in section 13 of the present Contract, certified by the seal. The Parties have the right to request and receive the original documents earlier transferred by fax.

11.7
The Buyer undertakes to indicate the number and the date of the present Contract in all his correspondence with his bankers and inter banking documents which refer to the payment for the Product delivered under the present Contract.

11.8 
Grammatical mistakes and omissions, if they are present should not be considered as obstacles to the action of the present Contract.

11.9.   All information contained herein shall be kept confidential and is not to be reproduced in any manner whatsoever.

11.10  
Commissions/fees:

Both Parties shall be responsible only for those commissions and fees that they have previously agreed upon in writing. Each Party is committed to relieve the other Party from all demands or claims of any other third party.

11.11
The Seller reserves the right to itself in anyone by necessity to substitute the bank-operator, about what he is obliged previously to inform in letter Financial Operator, Buyer and bank of the Buyer.
11.12.All expenses and bank chargers of the Buyer's bank and correspondent banks shall be paid by the Buyer and all expenses and bank charges of the Seller's bank and correspondent banks shall be paid by the Seller.

11.13. The Contract sighed by fax or email shall be valid as original.

11.14. EDT (Electronic document transmissions) shall be deemed to be valid and enforceable in respect to any provisions of this Contract under:

a) U.S. Public Law 106-229, "Electronic Signatures in Global and National Commerce Act'' or such other applicable law under "UNCITRAL Model Law on Electronic Signatures (2001)";

b) ELECTRONIC COMMERCE AGREEMENT (ECE/TRADE/257, Geneva, July 2000) adopted by the United Nations Centre for Trade Facilitation and Electronic Business (UN/CEFACT.
c) EDT documents shall be subject to European Community Directive No. 95/46/EEC, as applicable. Either PARTY request hard copy of any document that has been previously transmitted by electronic means provided however, that any such request shall in no manner lead to delay in execution of obligations and liabilities of the PARTIES under EDT Contract.
	11.1.После подписания настоящего Контракта, все предыдущие переговоры и переписка между Сторонами считаются утратившими силу.
11.2.Все Приложения и Дополнения к настоящему Контракту имеют силу только в случае, если они исполнены в письменном виде и должным образом подписаны двумя Сторонами.

11.3.Все предлагающиеся Поправки и Дополнения, подписанные должным образом, считаются неотъемлемой частью настоящего Контракта;

11.4.Кроме случаев, специально оговоренных в настоящем Контракте, ни Продавец, ни Покупатель не несут ответственности за прямые или косвенные потери или убытки любого рода, вытекающие или иным образом связанные с исполнением или неисполнением настоящего Контракта.

11.5.Настоящий Контракт составлен на английском и русском языках, в двух экземплярах, имеющих одинаковую юридическую силу, по одному для каждой из Сторон. При возникновения споров, текст на русском языке имеет преимущественную силу.

11.6.Допускается подписание настоящего Контракта, а также Соглашений, Дополнений и Расширений к нему по факсу или по электронной почте, указанным в разделе 13 настоящего Контракта, с приложением печати. Стороны имеют право запрашивать и получать оригинальные документы, ранее переданные по факсу.

11.7.Покупатель обязуется указывать номер и дату настоящего Контракта во всей его корреспонденции со своими банкирами и в межбанковских документах, относящихся к оплате за Продукт, поставляемый по настоящему Контракту.

11.8. Грамматические ошибки и опечатки, если таковые присутствуют, не считаются признаками, препятствующими действию настоящего Контракта.

11.9.Вся информация, содержащаяся в настоящем Контракте, должна сохраняться конфиденциальной и не подлежит распространению.

11.10.  Комиссии/выплаты:

Обе Стороны отвечают только за выплаты тех комиссионных и других выплат, которые они предварительно согласовали письменно. Каждая из Сторон принимает на себя обязательства по освобождению другой Стороны от любых требований и претензий третьих сторон.

11.11. Продавец оставляет за собой право в любое время по необходимости заменить свой банк оператор, о чем он обязан предварительно известить в письменной форме Покупателя и банк Покупателя.
11.12. Все расходы и комиссионные банка Покупателя и банков-корреспондентов Покупателя,  должны быть за счет Покупателя, все расходы и комиссионные банка Продавца и банков-корреспондентов Продавца, - должны быть за счет Продавца.

11.13. Контракт, подписанный по факсу или по электронной почте, будет иметь силу оригинала.

11.14.. ЭПД (Электронная передача документов) считается действительной и подлежит исполнению в отношении любых положений настоящего Контракта,  на основании:

a) U.S. PublicLaw 106-229, "Закона об Электронных подписях в глобальной и национальной торговле'' или других применимых законах, соответствующих "Типовому закону ЮНСИТРАЛ об электронных подписях (2001)";

b) Соглашению об электронной торговле (ECE/TRADE/257, Женева, Июль 2000), принятому Центром Организации Объединенных Наций по упрощению процедур торговли и электронным деловым операциям (UN/CEFACT);
) ЭПД документы подчиняются Директиве Европейского Сообщества № 95/46/EEC, насколько это применимо. Любая из СТОРОН может запросить бумажную копию любого документа, который был ранее передан с помощью электронных средств при условии, что любой такой запрос ни коим образом не приводит к задержке выполнения СТОРОНАМИ своих обязательств и обязанностей в соответствии с договорами ЭПД

	12. TERM OF THE CONTRACT
	12. СРОК КОНТРАКТА

	The present Contract comes into force from the date of its signing by both Parties hereto and will be valid till the moment of complete fulfillment of deliveries and payments, which are compulsory for both Parties hereto, their heirs, successors, assignees, principals and agents.
	Настоящий Контракт вступает в силу с даты его подписания Сторонами и будет оставаться в силе до полного исполнения всех поставок и платежей, которые являются обязательными для Сторон, их правопреемников, поверенных, владельцев и агентов.    

	13. SELLER’S DETAILS


	13. КООРДИНАТЫ ПРОДАВЦА

	Company name:
	«Nafta Trade» LTD /ООО «Нафта Трейд»
	Имя компании:

	Company address:
	Russia, 640000, Kurgan, Kuybysheva str 12, office 316 / 640000, Российская Федерация, г. Курган , ул.Куйбышева 12 офис 316
	Адрес компании:

	Representative
	Kalinina Margarita/Калинина Маргарита
	Представитель:

	Title:
	General director /Генеральный директор
	Должность :

	Bank Name:
	 Banking details / Банк-получатель "

VTB 24 (PJSC), Moscow, Russia

SWIFT: CBGURUMM

USD

Intermediary Bank:Deutsche Bank Trust Company Americas, N.Y., USA.SWIFT: BKTRUS33.Acc 04413603

EURO

Банк-посредник /Intermediary Bank

VTB Bank (Deutschland) AG

Fr/Main, Germany

SWIFT: OWHBDEFF,0104157391
	Имя Банка:

	13.1. BANK DETAILS
	13.1. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ

	SELLER’S BANK DETAILS


	БАНКОВСКИЕ КООРДИНАТЫ ПРОДАВЦА

	Company name:
	«Nafta Trade» LTD/ООО «Нафта Трейд»
	Имя компании:

	Bank Name:
	Banking details / Банк-получатель "

VTB 24 (PJSC), Moscow, Russia

SWIFT: CBGURUMM

USD

Intermediary Bank:Deutsche Bank Trust Company Americas, N.Y., USA.SWIFT: BKTRUS33.Acc 04413603

EURO

Банк-посредник /Intermediary Bank

VTB Bank (Deutschland) AG

Fr/Main, Germany

SWIFT: OWHBDEFF,0104157391
	Имя Банка:

	Bank address:
	Russia.620014 Ekaterinburg, Lenina 27.
	Адрес Банка:

	SWIFT:
	CBGURUMM
	SWIFT:

	Account number:
	40702840000020008722(USD)

40702978900021008722 (EURO
	Номер счета:

	14. BUYER’S DETAILS
	14. КООРДИНАТЫПОКУПАТЕЛЯ

	DETAILS OF THE BUYER’S COMPANY
	КООРДИНАТЫ фирмы ПОКУПАТЕЛЯ

	Company name:
	
	Имя компании:

	Company address:
	
	Адрес компании:

	Representative
	
	Представитель:

	Title:
	
	Должность :

	Bank Name:
	
	Имя Банка:

	Bank address:
	
	Адрес Банка:

	14.1. BANK DETAILS
	14.1. БАНКОВСКИЕ РЕКВИЗИТЫ

	BUYER’S BANK DETAILS
	БАНКОВСКИЕ КООРДИНАТЫ ПОКУПАТЕЛЯ

	Company name:
	
	Имякомпании:

	Bank Name: 
	
	ИмяБанка:

	Bank address:
	
	АдресБанка:

	SWIFT:
	
	SWIFT:

	Account number:
	
	Номер счета:

	IBAN:
	
	IBAN:

	15.SIGNATURES AND PRESS
	15.ПОДПИСИ И ПЕЧАТИ

	THE SELLER/ПРОДАВЕЦ: 

«Nafta Trade» LTD/ ООО «Нафта Трейд

Russia, 640000, Kurgan, Kuybysheva str12, office 316 / 640000, Российская Федерация, г. Курган , ул.Куйбышева 12 офис 316
INN/ИНН: 4501119653 / KPP/КПП: 450101001

+7(3522) 55-53-76

nafta-trade-ltd.ru@mail.ru
Kalinina Margarita/ Калинина Маргарита

General Director 


	THE BUYER/ПОКУПАТЕЛЬ: 

Директор 



	


S.A









Seller/Продавец:_                                                                    Buyer/Покупатель:_ _                                          

      “Nafta-Trade Ltd” 640000 Kuybysheva str  12, office 316, Kurgan, Russia  тел: 7 (3522) 55-53-76    

                        web: http://nafta-trade-ltd.ru/   email: nafta-trade-ltd.ru@mail.ru


